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Äèñêóðñèâíîå âîïëîùåíèå êîíöåïòà �loneliness� â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ ðåàëè-
çóåòñÿ êàê óïîòðåáëåíèå ñëîâ è âûðàæåíèé, îáîçíà÷àþùèõ îäèíî÷åñòâî. Ñïåöèôèêà
õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ïî ñâîåé îñíîâíîé ôóíêöèè ýòà ðàçíî-
âèäíîñòü òåêñòîâ â ìàêñèìàëüíîé ñòåïåíè âêëþ÷àåò ëè÷íîñòíûå, íåñòàíäàðòíûå àññî-
öèàöèè àâòîðîâ. Óïîòðåáëåíèå â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå ñëîâ, âåðáàëèçóþùèõ èññëåäó-
åìûé êîíöåïò, â öåëîì äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü ïðèíÿòûì â àíãëèéñêîé ëèíãâîêóëüòó-
ðå ñìûñëîâûì íàïðàâëåíèÿì, óòî÷íÿþùèì äàííûé êîíöåïò, è ïîëó÷àòü àññîöèàòèâíîå
ðàñøèðåíèå ýòèõ áàçîâûõ ñìûñëîâ.

Â äàííîé ðàáîòå íàìè áûëè âûÿâëåíû è ïðîàíàëèçèðîâàíû ñðåäñòâà ðåïðåçåíòà-
öèè êîíöåïòà �loneliness� â ðîìàíå àíãëèéñêîãî ïèñàòåëÿ-ïðîñâåòèòåëÿ Äàíèýëÿ Äåôî
(1660-1731) �The Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe� (¾Æèçíü è
óäèâèòåëüíûå ïðèêëþ÷åíèÿ Ðîáèíçîíà Êðóçî¿).

Ïðè èññëåäîâàíèè ïðåäìåòíî-îáðàçíîãî ñîäåðæàíèÿ ïðèìåðîâ èç òåêñòà, îáúåêòèâè-
ðóþùèõ êîíöåïò �loneliness�, áûëî âûÿâëåíî, ÷òî íàèáîëåå ÷àñòîòíîé ïî óïîòðåáëåíèþ
ÿâëÿåòñÿ ðåèìîðôíàÿ ìåòàôîðà, ïðåäñòàâëåííàÿ ñðàâíåíèåì îäèíî÷åñòâà ñ òþðüìîé.
Îùóùåíèå íåñâîáîäû, çàêëþ÷åíèÿ âîçíèêàåò ó ãëàâíîãî ãåðîÿ â ñâÿçè ñ âûíóæäåííûì
îäèíî÷åñòâîì: �For though I was indeed at large in the place, yet the island was certainly
a prison to me, and that is the worse sense in the world�, �The anguish of my soul at my
condition would break out upon me on a sudden, and my very heart would die within me,
to think of the woods, the deserts I was in, and how I was a prisoner, locked up with the
eternal bars and bolts of the ocean, in an uninhabited wilderness, without redemption�.

Äîïîëíèòåëüíûå ñîäåðæàòåëüíûå àñïåêòû èññëåäóåìîãî êîíöåïòà ïîçâîëÿþò îïðå-
äåëèòü ýìîöèè, ñîïðîâîæäàþùèå ïåðåæèâàíèå îäèíî÷åñòâà.

Loneliness ïåðåæèâàåòñÿ â êîìïëåêñå ñ òàêèìè ýìîöèîíàëüíûìè ñîñòîÿíèÿìè, êàê
ãîðå, ïå÷àëü: �And here I found a fresh renewing of my grief, left entirety destitute of
all comfort and company as I now was�; ñòðàäàíèå: �I am singled out and separated, as
it were, from all the world, to be miserable�; óíûíèå: �And now being about to enter
into a melancholy relation of a scene of silent life, I shall take it from its beginning, and
continue it in its order�; óæàñ: �I am cast upon a horrible, desolate island, void of all hope
of recovery�; áëàãîãîâåéíûé ñòðàõ: �I was afterwards, on due consideration, made sensible
of my condition, how I was cast on this dreadful place, out of the reach of human kind�;
íåñ÷àñòüå: �I, whose only a�iction was that I seemed banished from human society, that
I was alone, cut o� from mankind�; õàíäðà, óíûíèå: �I shall have occasion to give some
remarkable instances in the remainder of my solitary residence in this dismal place�.

Íî îäíèì èç ñàìûõ íåãàòèâíûõ ôàêòîðîâ, ñîïðîâîæäàþùèõ îäèíî÷åñòâî, çäåñü íà-
çûâàåòñÿ òèøèíà, îáðå÷åííîñòü íà ìîë÷àíèå, îòñóòñòâèå ñîáåñåäíèêà. Èìåííî áåçìîë-
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âèå ÷àùå âñåãî ãíåòåò ãëàâíîãî ãåðîÿ: �I wanted nothing that he (the dog) could fetch me,
nor any company that he could make up to me; I only wanted to have him talk to me,
but that would not do�; �I have no soul to speak to or relieve me�; �I, whose only a�iction
was that that I was alone and condemned to what I call silent life�; �Oh that there had been
but one or two, nay, or but one soul saved out of this ship, that I might but have had one
companion, one fellow-creature, to have spoken to me and to have conversed with!".

Òàêæå îòìå÷àþòñÿ òàêèå îòðèöàòåëüíûå ñòîðîíû îäèíîêîé æèçíè, êàê íåáîëüøàÿ
ðàáîòîñïîñîáíîñòü è ïðîèçâîäèòåëüíîñòü òðóäà îäíîãî ÷åëîâåêà: � I have di�culties to
struggle with, too great for even nature itself to support, and no assistance, no help�; �To
this short time allowed for labour I desire may be added the exceeding laboriousness of my

work; the many hours which, for want of tools, want of help, everything I did took up out
of my time�; �If I had had hands to have re�tted her, and to have launched her into the
water, the boat would have done well enough�; è îòñóòñòâèå ïîìîùè â ñëó÷àå áîëåçíè è
íåìîùè: �I have none to help or hear me moaning�; �Lord, what a miserable creature am
I! If I should be sick, I shall certainly die for want of help�.

Îäíàêî îäèíî÷åñòâî îöåíèâàåòñÿ èíà÷å, êîãäà ãåðîþ óãðîæàåò ãèáåëü íà óòëîé ëîäêå
â îòêðûòîì îêåàíå. Îí âñïîìèíàåò âðåìÿ ñâîåãî ¾çàòî÷åíèÿ¿ êàê ñ÷àñòëèâûé, ñïîêîé-
íûé ïåðèîä è ïðè âèäå îñòðîâà âîñêëèöàåò: �O happy desert!�. Ê ïåðåîöåíêå îäèíî÷å-
ñòâà ãåðîé ïðèõîäèò è ðàññóæäàÿ î ñóäüáàõ ñâîèõ òîâàðèùåé, îêîí÷èâøèõ ñâîè äíè â
ïó÷èíå îêåàíà: � I was very pensive upon the subject of my present condition, when reason,
as it were, expostulated with me the other way, thus: "Well, you are in a desolate condition, it
is true; but, pray remember, where are the rest of you?��. Ñî âðåìåíåì âûíóæäåííîå óåäè-
íåíèå íà îñòðîâå ãåðîé íà÷èíàåò âîñïðèíèìàòü êàê ïðåäíà÷åðòàííîå ñâûøå âîçìåçäèå
çà ãðåõè ïðîøëîãî: � I had great reason to consider it as a determination of Heaven, that
in this desolate place, and in this desolate manner, I should end my life�.

Íî, êàê ñâèäåòåëüñòâóþò ïðèìåðû, îäèíî÷åñòâî èìååò è ïîëîæèòåëüíûå ñòîðîíû.
Óåäèíåíèå ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê ñðåäñòâî èñêóïëåíèÿ ãðåõîâ: �Now I looked back upon my
past life with such horror, and my sins appeared so dreadful, that my soul sought nothing of
God but deliverance from the load of guilt that bore down all my comfort. As for my solitary
life, it was nothing�; óäàëåííîñòü îò ïîðîêîâ è ñîáëàçíîâ îáùåñòâà î÷èùàåò ÷åëîâå÷å-
ñêóþ äóøó: �In the �rst place, I was removed from all the wickedness of the world here; here
I had neither the lusts of the �esh, the lusts of the eye, nor the pride of life�; îäèíî÷åñòâî
äåëàåò ÷åëîâåêà áîëåå âäóì÷èâûì, ïîìîãàåò ðàçîáðàòüñÿ â ñâîèõ ìûñëÿõ, îáðàùàåò
÷åëîâåêà ê Áîãó: �Thus I lived mighty comfortably, my mind being entirely composed by
resigning myself to the will of God, and throwing myself wholly upon the disposal of His
providence�; �In this government of my temper I remained near a year; and lived a very
sedate, retired life; and my thoughts being very much composed as to my condition, and fully
comforted in resigning myself to the dispositions of Providence�; �I forgot not to lift up my
heart in thankfulness to Heaven; and what heart could forbear to bless Him, who had in a
miraculous manner provided for me in such a wilderness�.

Òàêæå îòìå÷àåòñÿ, ÷òî â îäèíî÷åñòâå, ïðè îòñóòñòâèè ñîïåðíè÷åñòâà, ó ÷åëîâåêà
âîçíèêàåò îùóùåíèå áåçãðàíè÷íîé, íåîñïîðèìîé, àáñîëþòíîé âëàñòè. Ãëàâíûé ãåðîé
ðîìàíà ÷àñòî íàçûâàåò ñåáÿ èìïåðàòîðîì, âëàñòåëèíîì ñâîåãî îñòðîâà: �This was all
my own; I was king and lord of all this country indefensibly, and had a right of possession�;
�I was lord of the whole manor; or, if I pleased, I might call myself king or emperor over the
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whole country which I had possession of: there were no rivals; I had no competitor, none to
dispute sovereignty or command with me�; �There was my majesty the prince and lord of the
whole island; I had the lives of all my subjects at my absolute command; I could hang, draw,
give liberty, and take it away, and no rebels among all my subjects�.

Â öåëîì îäèíî÷åñòâî ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê ñîñòîÿíèå áîëåå ïðåäïî÷òèòåëüíîå, ÷åì
ãðåõîâíàÿ, ïîðî÷íàÿ æèçíü â îáùåñòâå. Íî, â òî æå âðåìÿ, îòìå÷àåòñÿ, ÷òî íåñìîòðÿ íà
êîìôîðòíûå óñëîâèÿ ñóùåñòâîâàíèÿ, ñïîêîéñòâèå è ðàçìåðåííîñòü óåäèíåííîé æèçíè,
÷åëîâåê íå ìîæåò îùóùàòü ïîëíîöåííîãî ñ÷àñòüÿ âíå îáùåíèÿ ñ äðóãèìè ëþäüìè: � I
thought I lived really very happily in all things except that of society�; � Neither could I be
said to want anything but society�; � I felt so earnest, so strong a desire after the society of
my fellow-creatures and so deep a regret at the want of it!�.
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